
หลักเกณฑ์การเสนอบทความเพื่อตีพิมพ์ในวารสารปณิธาน

วารสารปณิิธานเป็็นวารสารวิิชาการด้้านปรััชญาและศาสนา ของภาควิิชา

ปรััชญาและศาสนา คณะมนุุษยศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่ ตีีพิิมพ์์เผยแพร่เป็็น

ราย 6 เดืือน ออก 2 ฉบัับต่อปีี  (ฉบัับที่่� 1 เดืือน มกราคม – มิิถุุนายน ฉบัับที่่� 2 เดืือน

กรกฏาคม – เดืือนธัันวาคม) รัับบทความที่่�ไม่่เคยตีีพิิมพ์์เผยแพร่ที่่�ใดมาก่่อนและ

ต้้องไม่่อยู่่�ระหว่่างการเสนอเพื่่�อพิิจารณาตีีพิิมพ์์ในวารสารฉบัับอื่่�น บทความที่่�ตีีพิิมพ์์

ทุุกบทความผ่่านการพิิจารณาจากผู้้�ทรงคุุณวุฒิิ (Peer Reviewed) ไม่่น้้อยกว่่าสอง

ท่่าน โดยเป็็นการประเมิินแบบ double-blinded ผู้้�เขีียนเป็็นคณาจารย์์ นัักวิิจััย และ

นัักศึึกษาทั้้�งภายในและภายนอกคณะ ซ่ึ่�งมีีรายะเอีียดหลัักเกณฑ์์และรููปแบบการ

เสนอบทความเพื่่�อตีีพิิมพ์์ ดัังนี้้�

	

การจัดท�ำต้นฉบับ

1. บทความ รวมเอกสารอ้้างอิิงและอื่่�น ๆ ควรมีีความยาวประมาณ 15 – 20 

หน้้ากระดาษ A4 พิิมพ์์ด้้วยโปรแกรมไมโครซอฟเวิิร์์ด (Microsoft Word) แบบหน้้า

เดีียว (Single-Spacing) ด้้วยฟอนต์์ TH Sarabun New ขนาด 16 Point ภาษาอัังกฤษ

ให้้ใช้้ฟอนต์์ Time New Roman ขนาด 12 Point จััดหน้้ากระดาษกระจายแบบไทย

2. ระยะห่า่งจากขอบกระดาษทั้้�งด้้านบน ด้้านล่า่ง ด้้านซ้า้ยและด้้านขาว 2.54 

เซนติิเมตร

3. หมายเลขหน้้า ให้้ใส่่ไว้้ตำำ�แหน่่งด้้านบนขวา ตั้้�งแต่่ต้้นจนจบบทความ

4. ชื่่�อเรื่่�องบทความระบุุทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ ขนาดตัวอัักษร 18 

Point (ตััวหนา) จััดกึ่่�งกลางหน้้ากระดาษ  

5. ชื่่�อผู้้�เขีียนให้้ระบุุทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ ขนาดตัวอัักษร 14 Point  

พิิมพ์์ห่่างจากชื่่�อบทความสองบรรทััด จััดชิดขวา สำำ�หรัับตำำ�แหน่่งงานและหน่่วยงาน
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ที่่�สัังกััดหรืือที่่�อยู่่�ติดต่อได้้ให้้ระบุุเป็็นเชิิงอรรถ

6. บทคััดย่่อทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ ขนาดตัวอัักษร 14 Point

7. ชื่่�อและหมายเลขกำำ�กับตาราง ขนาดตัวอัักษร 14 Point (ตััวหนา) ให้้พิิมพ์์

ไว้้บนตารางจััดชิดซ้าย ใต้้ตารางระบุุแหล่่งที่่�มาจััดชิดซ้าย (ถ้้ามีี)

8. ชื่่�อภาพและหมายเลขกำำ�กับภาพ ชื่่�อแผนภููมิและหมายเลขกำำ�กับแผนภููมิ 

ขนาดตัวอัักษร 14 Point (ตััวหนา) ให้้พิิมพ์์ไว้้ใต้้ภาพ แผนภููมิ จััดกึ่่�งหน้้ากระดาษ ใต้้

ชื่่�อภาพ แผนภููมิระบุุแหล่่งที่่�มา จััดกึ่่�งหน้้ากระดาษ

ส่วนประกอบของบทความ

ก. บทความวิิชาการ หััวข้้อและเนื้้�อหาควรชี้้�ประเด็็นที่่�ต้้องการนำำ�เสนอให้้ชััดเจน

และมีีลำำ�ดับเนื้้�อหาที่่�เหมาะสมเพื่่�อให้้ผู้้�อ่านสามารถเข้้าใจได้้ชััดเจน รวมถึึงมีีการใช้้

ทฤษฏีีวิิเคราะห์์และเสนอแนะประเด็็นอย่่างสมบููรณ์์ โดยควรมีีองค์์ประกอบ ดัังต่่อ

ไปนี้้� 

1. ช่ื่�อเร่ื่�อง (Title)

2. บทคััดย่่อ (Abstract) สรุุปเนื้้�อความของบทความให้ไ้ด้้ใจความชัดัเจน และ

ควรมีีทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ โดยเขีียนเป็็นภาษาไทยก่่อน ความยาวไม่่เกิิน

หนึ่่�งหน้้ากระดาษ หรืือไม่่เกิิน 300 คำำ�

3. คำำ�สำำ�คัญ (Keywords) ระบุุคำำ�สำำ�คัญของเนื้้�อหา เหมาะสมสำำ�หรัับนำำ�ไป

ใช้้เป็็นคำำ�ค้นในระบบฐานข้้อมููล ไม่่เกิิน 5 คำำ� ใต้้บทคััดย่่อ

4. บทนำำ� (Introduction) เป็็นส่่วนแนะนำำ�และปููพื้้�นเรื่่�องเพื่่�อให้้ผู้้�อ่านทราบ

ข้้อมููลเบื้้�องต้้นของเนื้้�อหา รวมทั้้�งระบุุถึึงขอบเขตเนื้้�อหาของบทความ

5. เนื้้�อหา (Body of Text) เป็็นส่่วนหลัักของเนื้้�อหาบทความ มีีการแบ่่ง

ประเด็็นออกเป็็นส่่วนย่่อย ๆ  และมีีการจััดเรีียงลำำ�ดับเป็็นหััวข้้อตามรายละเอีียดของ
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เนื้้�อหา 

6. สรุป (Conclusion) เป็็นการสรุุปเนื้้�อหาในบทความทั้้�งหมดออกมาอย่่าง

ชััดเจน และกระชัับโดยมีีการสรุุป ปิิดท้ายเนื้้�อหาที่่�เราได้้นำำ�เสนอไปแล้้วว่่ามีีผลดีี 

หรืือผลเสีียอย่่างไร

7. เอกสารอ้้างอิิง (References) เขีียนในรููปแบบ APA (American Psychol-

logical Association)  

ข. บทความวิิจััย ควรมีีการนำำ�เสนอผลการวิิจััยที่่�ได้้รัับอย่่างเป็็นระบบ โดยควรมีี

องค์์ประกอบดังต่่อไปนี้้�
   

1. ช่ื่�อเร่ื่�อง (Title) ชื่่�อเรื่่�องควรมีีทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ โดยพิิมพ์์ชื่่�อ

เรื่่�องเป็็นภาษาไทยและตามด้้วยชื่่�อเรื่่�องภาษาอัังกฤษในบรรทััดต่อมา

2. บทคััดย่่อ (Abstract) ควรมีีทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ โดยเขีียนเป็็น

ภาษาไทยก่่อน ความยาวไม่่เกิินหนึ่่�งหน้้ากระดาษ หรืือ 300 คำำ� การเขีียนบทคััดย่่อ

คืือการสรุุปสาระสำำ�คัญของเรื่่�องโดยเฉพาะวััตถุุประสงค์์ วิิธีีการศึึกษาและผลการ

วิิจััย

3. คำำ�สำำ�คัญ (Key words) ระบุุคำำ�เป็็นคำำ�สำำ�คัญของเนื้้�อหา เหมาะสมสำำ�หรัับ

นำำ�ไปใช้้เป็็นคำำ�ค้นในระบบฐานข้้อมููล ไม่่เกิิน 5 คำำ� ใต้้บทคััดย่่อ

4. บทนำำ� (Introduction) เป็็นการอธิิบายถึึงที่่�มาและความสำำ�คัญของปััญหา

และเหตุุผลที่่�นำำ�ไปสู่่�การวิิจััย มีีข้้อมููลทางวิิชาการสนัับสนุุนหรืือโต้้แย้้ง รวมถึึงแนวคิิด

และทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง

5. วััตถุุประสงค์์ (Research Objectives) ระบุุถึึงวััตถุุประสงค์์และเป้้าหมาย

ของการวิิจััย

6. วิิธีีการวิิจััย (Research Methodology) อธิิบายถึึงกระบวนการดำำ�เนิินการ

วิิจััยอย่่างละเอีียดชัดเจน
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7. ผลการวิิจััย (Results)  เสนอผลการวิิจััยที่่�ตรงประเด็็นตามลำำ�ดับขั้้�นของ

การวิิจััย การใช้้ตารางหรืือแผนภููมิ ไม่่ควรเกิิน 5 ตารางหรืือแผนภููมิ โดยมีีการแปล

ความหมายและวิิเคราะห์์ผลที่่�ค้้นพบอย่่างชััดเจน

8. อภิิปรายผลการวิิจััย (Discussion) ผสมผสานเปรีียบเทีียบและตีีความผล

การวิิจััยให้้เข้้ากัับหลัักทฤษฎีี แนวคิิด และงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง รวมทั้้�งเชื่่�อมโยงผล

การวิิจััยให้้สอดคล้้องกัับประเด็็นปััญหาการวิิจััย

9. สรุป (Conclusion) สรุุปสาระสำำ�คัญของผลการวิิจััย และให้้ข้้อเสนอแนะ

ที่่�จะนำำ�ผลการวิิจััยนั้้�นไปใช้้ประโยชน์์

10. เอกสารอ้้างอิิง (References) เขีียนในรููปแบบ APA (American Psychol-

logical Association)  

การอ้างอิง รายการอ้างอิง หรือบรรณานุกรม

วารสารปณิิธาน ภาควิิชาปรััชญาและศาสนา คณะมนุุษยศาสตร์์ มหา-

วิิทยาลััยเชีียงใหม่่ มีีความตั้้�งใจจะพััฒนาวารสารให้้เข้้าสู่่�ระบบฐานข้้อมููล ASEAN 

Citation Index (ACI) ซ่ึ่�งเป็็นฐานข้้อมููลระดัับอาเซีียน กองบรรณาธิิการจึึงกำำ�หนด

รููปแบบการเขีียนอ้้างอิิงและบรรณานุุกรม ดัังนี้้� ที่่�เป็็นภาษาไทยให้้เป็็นรููปแบบการ

ถอดอักษรไทยเป็็นอัักษรโรมััน (Thai Romanization)

1. ใช้้รููปแบบการเขีียนบรรณานุุกรมเป็็นแบบ APA (American Psychologi- 

cal Association) 

2. รายการอ้้างอิิงเป็็นของคนไทยที่่�แทรกในเนื้้�อหา และในบรรณานุุกรม

(เอกสารอ้้างอิิง) จะต้้องแปลเป็็นภาษาอัังกฤษทุุกรายการโดยสามารถทำำ�ได้้สองวิิธีี 

ได้้แก่่ 

	 2.1 จััดเรีียงคู่่�กัน คืือ เรีียงบรรณานุุกรมตััว romanization ขึ้้�นก่่อน และ

ตามด้้วยบรรณานุุกรมภาษาไทย โดยเรีียงลำำ�ดับตามอัักษรภาษาอัังกฤษ (ดููใน
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ตััวอย่่าง)

	 2.2 แปลงเป็็นบรรณานุุกรมตััว romanization โดยไม่่ต้้องมีีบรรณานุุกรม

ภาษาไทยกำำ�กับ

3. ชื่่�อเรื่่�อง (Title) ทุุกบทความต้้องระบุุชื่่�อเรื่่�องทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ

หากเป็็นชื่่�อเรื่่�องภาษาไทยให้้เขีียนบรรทััดแรกด้้วยภาษาไทยและบรรทััดที่่�สองด้้วย

ภาษาอัังกฤษ หากเป็็นชื่่�อเรื่่�องภาษาอัังกฤษ ไม่่ต้้องมีีภาษาไทยกำำ�กับ

4. บทคััดย่อ่ (Abstract) ทุุกบทความต้้องระบุุบทคััดย่อ่ทั้้�งภาษาไทยและภาษา

อัังกฤษ หากเป็็นบทความภาษาไทย ให้้ขึ้้�นต้้นด้้วยบทคััดย่อ่ภาษาไทย และตามด้้วย

บทคััดย่่อภาษาอัังกฤษ และหากเป็็นบทความภาษาอัังกฤษ ไม่่ต้้องมีีภาษาไทย

กำำ�กับ

5. การเขีียนบรรณานุุกรมให้้ใช้้ฟอนต์์ Time New Roman ขนาด 12

6. Romanization ให้้ยึึดตามหลัักสากลโดยใช้้เกณฑ์์ของ Library of congress 

ศึึกษารายละเอีียดได้้ที่่� https://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html

7. การเขีียน Thai Romanization แนะนํําให้้ใช้้โปรแกรมแปลงสาส์์นที่่�พััฒนา

โดย NECTEC http://164.115.23.167/plangsarn/index.php

หมายเหตุุ รููปแบบการเขีียนอ้้างอิิงและบรรณานุุกรมแบบต่าง ๆ สามารถดููได้้ใน

ตััวอย่่าง

VII



ตัวอย่าง: รูปแบบการเขียนอ้างอิงและบรรณานุกรม

1. หนังสือ (Books)

รูปแบบ (Format)

Author.  (Year).  Romanized Title [Translated Title].  Place: Publisher

ตัวอย่าง (Example)

Boonjua, K. (1979). Pratyā Latthi ʻAtthiphāwaniyom [Existentialism]. Bangkok, 

		  Thailand: Thai Watana Panich Publishing.

หรือจะก�ำกับการอ้างอิงภาษาไทยด้วย เช่น:

Charoensin-o-ran, Chairat (2011) nænam sakun khwāmkhit lang khrōngsāng niyom 

		  [Introduction to poststructuralism]. Bangkok: Sommadhi

ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร. (2554). แนะน�ำสกุลความคิดหลังโครงสร้างนิยม. 

		  กรุงเทพฯ: สมมติ.
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2. วิทยานิพนธ์ ดุษฎีนิพนธ์ (Thesis/Dissertation)

รูปแบบ (Format)

Author.  (Year).  Romanized Title of Thesis/Dissertation [Translated Title of 

Thesis/Dissertation] (Doctoral Thesis or Master’s Thesis, University).

ตัวอย่าง (Example)

Klanbut, N. (2009). Kānsưksā Wikhro̜ Nǣokhit Rư̄ang Manut Nai Nawaniyāi

		  Khō̜ ng Dō̜ ttayō Yīafō̜sakī Thī Samphan Kap Nǣokhit Rư̄ang 

		  Čharit Nai Phutpratyā [Critical Study of Dostoevsky’s Novels:

		  Concept of Man in Relation to Carita in Buddhist Philosophy]. 

		  (Master Thesis). Chiang Mai, Thailand: Graduate School, 

		  Chiangmai University
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3. เว็บไซต์ (Website)

รูปแบบ (Format)

Romanized Author’s in original language. (Year, Month date). Romanized Title 

[Translated Title]. Retrieved from URL

ตัวอย่าง (Example)

Saisorn, S. (2014, December 23). Pratyā ʻAtthiphāwaniyom Khō̜ ng Nithachē 

	 [Nietzsche’s Existentialism]. Retrieved from http://www.slideshare.net/

	 Padvee/friedrich-nietzsche-42557144.
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